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B átorkodunk a m elyen tiszte lt szállo
dások és vendéglős urakat megkérni, 
szíveskedjenek lapunkat t. helyiségeik
ben olvasás végett folyton kitenni, 
hogy a vendégek is olvashassák. E g y 
úttal ké rü n k  szívélyesen, miutám a lap 
két czím  alatt m egjelenik, a lapot ugv  
beilleszteni a tártéiba, hogy „A Ven
déglős“ ez ím e k ív ü l látszassák.

A sxerkesxtősé(/.

=  A  vendéglősök ipartársulatának kö
vetkező jour-flxja pénteken, szeptember 4 
délelőtt lesz G a s t  J ó z s e f  vendéglős 
úr éttermében, Csepel-rakpart 7.

*
=  í r r  micbftr .Tour-fix brr ©nftnm't()r>®rnojjcn. 

id)(ift fiubrt állt greitag 4. ©eptemficr ©ormittag® in brv 
ílicítouvntion brí Jptvvit (SnftU'ivKjrS g u j c f  ®áf t  
Csepel-rakpart 7, flott.

Óra et labora.
E mondatot használta beszédének alapjául 

Nagyvárad nagytudományu püspöke, Sehlauch 
Lörincz. >Imádkozz és dolgozzál* jelszóval bocsá
totta el magától a nagyváradi iparos-ifjuságót; 
hozzátehette volna: m űvelődj és takarékoskodj«.

A ki a világ folyásának szemlélője és az óié
tól figyelemmel kiséri, rájön a rra  a tanulságra, 
bogv m ennyire külömbözök a moslani viszonyok 
a régiektől. Az egyén, ha kilép a nagy világba 
és önönmagára van utalva, tapasztalhatja, hogy mi 
élet háborgó mindent kellett volna magával hozni, 
hogy az tengerén biztosan elérhesse a boldogu
lás czélját. Vannak sokan, kik hazulról maguk
kal hozták hajójok iránytűjét: a műveltséget és 
képzettséget és igv képes ki-ki ugv a hogy boldo

gulni. De hová legyen az az egyén, kit a sors 
már zsenge korában kényszerit a vándorbothoz 
nyúlni és nekimenni a nagy világnak a biztos 
iránytű, a kellő műveltség nélkül.

Mindazok, akik a mi iparágunkat ismerik, 
tudják, hogy közénk vetődik a legtöbb művelet
lenebb egyén: lelketlen szülők gyermekeiket már 
tiz éves korukban iparkodnak nyakukról lerázni, 
odaadják valahová borimnak, s ott az a fogékony 
lélekkel bíró gyermek minden trágár beszédet 
magába szív. Hja, a vendéglő nem templom, a 
vendégeknek nem lehet megtiltani, hogy ne be
széljenek ilyet vagy olyat, mert meghallja a gye
rek. Főnöknek, főpinezérnek, ételhordónak sokkal 
több a maga gondja, semhogy még a fiukkal is 
törődjenek. Elég ha megtanult vendéget kiszol
gálni. — már ki-ki ugv a hogy — és ez elég.

Így nő föl közöttünk a sok proletár: hallásból 
ragad rá innen is, onnan is egy kis félmüveltség, 
minden olvasottság nélkül: maga előtt látva a 
folytonos vígságot, lélmüveltségénél fogva nem 
tud önönmagával számot tartani, képtelen a taka
rékosságra és igv válik a pinezér a legkönnyel
műbb emberré valamennyi iparág között. Mi pin- 
ezérek sohsem törődünk a holnappal, elég, ha a 
ma annyit hozott, a mennyi mára elkölteni elég.

Innen van az, hogy közöttünk egy kompakt 
egészet lehetetlen képezni, és minden erősebb 
akczióra képtelenek vagyunk, mivel a tömeg 
azokat a müveit embereket, kik köztünk vannak, 
képtelenek megérteni, és azok végre belátják 
hasztalan küzdésüket, visszavonulnak a vezetéstől 
és hagyják a dolgot a maga régi medrében, sőt 
még sok egyéni, kik ügyünket igazán szivén visel
ték és képesek lettek volna értünk valami hasz
nosat kivívni, gunvnyal és rágalommal jutalm az
tak. ennek pedig csakis a műveletlenség az oka.

Pedig egy iparágnak sincs annyi  alkalma a 
müve llség bizonyos fokú elérésére, mint a pin- 
ezérnek. Ott a sok hírlap, folyóirat, szépirodalmi 
lap, mely naponta annyiszor megfordul kezei 
között: ott az a másik főtényező, az a sok mü
veit ember, kivel naponta érintkezésben v a n : e

két tényező a fogékony lélekre — ha csak egy 
csekély útbaigazítást kapna — egy egész élet
iskola volna. Műveltség és takarékosság manap
ság az életnek kél sarkalatos főtényezője. És aki 
e két szót nem tűzi ki magának életczélul, elbu
kott. Elő példa nálunk erre sok főur és majd az 
egész köznemesség.

Mai nap csakis azt vagyunk képesek megsze
rezni. mit az élvezet rovására önönmagunktól 
megvonunk, ami később az embernél szokássá 
válik. A takarékos ember, ki ha csak egy csekély 
kis tőkével rendelkezik, m ár is önérzetes, ipar
kodik a kicsit mentői jobban szaporítani: és e 
vagyon, mit saját erőnkből szerzünk, tiszteletet és 
becsülést hoz magával.

Ha mi pinezérek számot vetnénk önönmagunk
kal, hogy mily könnyelműen szó:*juk azt a keser
vesen megszerzett garast, s nem játszanék a nagy
urat ép úgy. mint azt a vagyonos ember, ki előtt 
tán egy órával előbb földig hajoltak a csekély 
borravalóért. — és mi is lassacskán a sok hiába
való élvezetek árán a magunk javára takarékos
kodnánk. máskép fordulna a kölcsönös megbecsülés 
a mi pályánkon is a főnök és a segéd között, 
fölébredne bennünk is az önérzet, és nem lennénk 
páriák. Legyen hát a mi jelszavunk: dolgozzunk, 
művelődjünk és takarékoskodjunk.

T á r a i  S á n d o r .

(fiit tílirit in bic íicllnmuclt tinb bns 
fuHncrlclmi.

Unta' birfrm 2Jtel ifi ciné ©vofcpvc crfdjtencii, 
nteídje ficreit® cincii Untjai non niclcit Xaufenben non 
Eycniplaveu crjicít hat. SBenn mit und) mit ben Stuí> 
fiüjvnngcn be® ©cvfaíjer®, be® ©farrerí ©djmibt in 
Gaiine®, nidjt ganj übcrcijiftiinmcti főimen, ba cr oft 
bic ©crítSltuifjc be® Sícílncrftnnbc® in ju fdjlonrjcn 
garfieu fdjilbrrt, jo cntiialten fcinc SDlittijcüungrn bodi 
leiben nnr 511 uiet SBaljre®. $ c r  ©erfaffer jdjreifit unton 
Sinbennt:

ffilenn ben Síeiinen ben Ijciíbvingcnbcn Snaft cinen 
in ©ott gefammeiten ffiinfamfeit ent&efjrt, fo finb ifim

A fővárosi pinezérek asztaltársaságának

X e M Ü T H - M T Í L Y l .
Egy lelkes kis csapat magyar érzelmű pinezér 

jö tt össze e hó 21-én, azaz Kossuth Lajos nagy 
hazánkfia névestélvén, rendes gyülekező helyén: 
Höhm Emil Sebestyén-utezai vendéglőjében, hogy 
megemlékezzék arról a férfimről, kinek a magyar 
demokráczia annyit köszönhet, nem ülve zajt. 
mint azok, kik ugv látszik, hogy a hazaíiságot 
bérbevették és minden egyes egyént, ki nem tizet 
elő ama tisztelt úr lapjára, hazaárulónak bélye
geznek. Mondom, csendesen, szerényen, kerülve 
minden ezégéres zajosságot, de annál lélekeme
lőbben és magyarosabban tartotta meg az a lel
kes csapat az ünnepélyt, moly feladatául tűzte a 
fővárosi pinezérek közt a magyarságot terjeszteni, 
nem tüzzel-vassal, liánom lassan, de annál biz
tosabban tért hódítva. Hogy milyen sikeresen mű
ködik, tanúskodnak azok a magyar érzelmű néme
tül beszélő karlársak. kik az esiélyen megjelentek 
és ezzel magyar lmzaíiságukut docomentálták és 
oly lelkesen fújták a Kossuth nótáját, hogy meg
irigyelhette volna tőlük akármelyik alföldi czivis.

IJgv éjfél előtt tizenegy óra lehetett, inig a 
látogatók valamennyije összejött és StanoJ Miklós, 
a fővárosi pinczér-egylet volt buzgó titkára, egy 
lelkes beszédben üdvözölte a szép számmal meg
jelent karlársaknt eme nevezetes estélyen és to
vábbi összetartásra és hazaliságra buzdítva, biz
tosította őket. hogy akkor az asztaltársaság kitű
zött czélját ok vetet len siker fogja koronázni. E 
szép beszéd után felállt egy igénytelen és egész

valójában szerónv fiatal ember és oly tartalom- i 
gazdag és hazalisúglól lelt gyönyörű beszéddel 
reflektált Sztanoj beszédére, hogy dicséretére vált | 
volna akármelv diplomás embernek. Rusnyák 
tisztelt kartársunk volt ez, a Hungária-szálloda 
alkalm azottja: utána felállt Laskovics kartársunk. I 
az asztaltársaság egyik leglelkesebb t agja és házi j 
poétája és indítványozta, hogy a mai est tisztele
tére énekeljék azt a lelkes nótát, melynek nincsen 
párja a világon: >Esik eső karikára. Kossuth Lajos 
kalapjára*. Lélekemelőbb pillanatot ember nem 
képzelhet, mint ezen jelenet volt : valamennyi 
jelenlévő felállva és tekintetét áhítattal a gyönyö
rűen megkoszorúzott és felszallagozott Kossuth- 
képre függesztve, igaz szívből énekelte: »a hány 
cseppje esik rája. annyi áldás szálljon rája . . .«
E közben megjelent a társaság lelke, kit legelőbb 
kellett volna említenem. Farkas János, az asztal- 
társaság fáradhatatlan elnöke, kit szívből fakadó 
éljenek fogadlak megjelenésekor Es most kezdő
dött a hivatalos dikezió. Farkas szép felköszöntőt 
mondott a nagy hazafira és a haladó és viruló 
hazára; utána Tárai szinte Kossuthot éltette. 
Rusnyák a jelenlévő hölgyeket. Ekkor újból fel
állt Farkas és szép beszéd kíséretében éltette a 
fővárosi szállodások és vendéglősök iparlársulatá- 
nak díszét és páratlan elnökét. Gundel János ural 
és az egész elöljáróságot. Tárai újból a kartársi 
testvérszeretetre emelte poharát és kérte mind
azokat, kik netán az asztal-társaság működését 
félreértenék, ne gondolják azt, hogy itt sovénségek 
lesznek űzve. hanem az asztal-társaság czélja 
valamennyi fővárosi karlársat megnyerni, bármely 
nyelvel beszéljen is, hogy annál jobban és bizto-

| sabban haladhasson kitűzött czélja felé: az álta
lános nyugdíj felé és éltette ennek megtestesítőjét,

I az asztal-társaság fáradhatatlan elnökét, Farkas 
Jánost, Farkas..Ismét éltette a pinczér-egylet je 
lenlévő két derék és buzgó elnökeit: Hillebrand 
József és Tomola Roland urakat. Laskovics ismét 
a szaksajtó jelenlévő képviselőjére, Wagner Józsefre 
emelte poharát, kiről úgymond •— meg vagyunk 
mindnyájan győződve, ha nem is bírja nyelvünket, 
de szive a miénk és egész működése a magyar 
hazáé és ki feladatául tűzte ki magának a pin
ezérek igaz érdekeit képviselni és alulírott még 
csak annyit fűz itt hozzá, hogy a mennyiben én 
Wagner Józsefet megismerni tanultam , azt semmi 
körülmény nem fogja kitűzött czéljától megtán- 
toritani, nem mint az egyszeri nagyszájú hazafit, 
ki a pinezéreknek köszönhette egész létét, valóját, 
és midőn bevette magát a pinezérek hátán a hú
sos fazékhoz, első dolga volt azokat a pinezéreket. 
kik neki a szekerét tolták, megtagadni, és most. 
midőn a húsos fazéktól is el lett akolbolitva, arra 
a derék és tekintélyes fővárosi polgárra, kinek 
az a jó ur az életben annyit köszönhet, most az 
Ő szokásos mocskos szájával kigyót-békát kiált 
reá, de se baj, ismerünk jó m aszk ; még egyszer 
ismétlem, az a W agner József semmi körülmények 
közt sem fog kitűzött czéljától letérni és meg fog 
maradni u pinezérek érdekének ignz és bátor 
képviselője. Ezután ismét Rusnyák barátunk vette 
út a szót és n tőle megszokott' beszéddel éltette 
azon férliut. ki szintén eljött az ő megteremtő 
müvében gyönyörködni, a magyar asztal-társaság 
megteremtőjére és tiszteletbeli elnökére: Undébner 
Alajosra, ki szerényen ült olt és az arczúról le-



bie brti gvufjett (Semeiiifcíjaftsfmje bcv $amilic, bei 
SBatertanbfí uub bcv M'ivcfjc cvft vedjt t'cvitfjloffett. I á i  
fdjtuadjc '-Biinb mit bcv cigcitcit jaillilie locfcrt |td) 
mrift mit jcbcm 3 al)rc tiicljv mtb ber 9(tifcl)íti& «n bír 
gamilic (cinci ^rinsipalí ift i()tn berfagt. gamilicn 
fejte fentit rv tmv ttod) bitvdi l'crmctjvtc Sitiiéit 1111b mid) 
bir tintcrliiitbifdjcn gefte bringát iljtit feitte ©rljrbitng 
iibcv bni Sllittcmt fcincv SllltagSintevcffctt, fembent (egeit 
fid) attf feitte Sdjultent alS ciné jdjiuete 8aft. Sí o r 
SÍ U em a 6 e v g i f> t eS f ii v b ett Mel l  ti er te i> 
ne u © c i n t t a g  uub feitte Mivdje meíiv. 9tid)t btOB 
bie (Kitifvmitiuiig uub ©vitáimig cinci fieíienteii Oiuíje- 
tagéi bleibt ihm berfagt, mid) bai Síeuuifttieiu, mebv 
ni jein ali Staub uub Slfdje, uub ju einev ®emeitt< 
fdjaft tűm ©ptteifitibent ,ju getfören, beveti Slbetibnef 
im ^tiniméi ge(d)vieben ift, gr()t bei il)tu uuter. T a í 
beiligfte ®i)vgrfül)l, bai beit SOfeitfdjrti tapfrr crbSft int 
Satiipf mit bem ©djmuf) brv ©ültbe uub aufvedjt l)ii(t 
in allém Xvurt uub iíeib be^ Síebeni, tuivb uidjt mebv 
rvnabvt in iljtn. íru u  ara ©outitag legt bcv SBIrnfd) 
nidtt bioi feitt fflcvftogSflcib ab, ev legt feitt JJeievtagí- 
fíeib au, ev gebeuft feittei bimntlifdjett Urfpvungi, ev 
tvitt in ©emeiiifdjaft mit ©ott.

geljleu baijcv bem Settuev bie SBibrvftmtbimittel 
im Mampfe gégén bie ©ültben bcv Sttgeub,  ̂ fo toevbett 
iíjiit itntgeíebvt bie Sí e v f tt d) tt ti g e tt itti ,'patti getva= 
gén, tueldje Slttbevc anfíev bem .pattié attffncíjeii. SBai 
miiffeit fie(Inev=Dl)reu (jővén uub Hellttev Slugeit feljen! 
SBai ()övt uub fieljt jeittoeilig ber fReftaitrant=MrIIiicr, 
toeldjcv leidjtfevtigeu Sfaoalierett mit ifjrett iáméit auf= 
toavtett tttttfi bei geflgelagett, bie bent Síaecbiii uub bcv 
Sémii ju (íljvett gégében toevbett'? Sl 11 e © ü n b e tt 
b e i  8  u t; ti i  uub  bei © l) b a r i t e tt 11) ti ni i  tt itt g c= 
ben i I) t i ; Jruttf, Síöllevei, Síerfdjtueiibitng, ©pici mtb 
$itliterei, bai ift bie fflelt, itt bcv cr uielfad) atljtnet, 
avbeitet ttttb leibet. — fflrnn mm ettblid) eintttal and) 
fitv iljtt bie ©tinibe ber ©vljoíuitg fdjliigt, ober toettit 
cr fid) fie bei uád)t(id)cv 3 ftl nitittitt, faun ei ttttí 
tuunbertt, bap ev au feitt anbevei ffievgnügen betilt, ali 
au ivtitif, ©piel uub Uu}udjt? ©inéi bánóit bal)itt 
bem anberett beit ffleg; bie Steíteven oevfítljvett bie Sittt- 
geven. ©rft miifj bcv íru n f bie ©iiitte betauben ttitb 
ben 9left bei ©eloiffetii eiitfdjlaferit, bauii gel)t ei — 
olptr jti toifjeu, mai fie tiplit in bie fdjledjteu ,paiu 
fev. fflofjl rrgt fid) beint ©vtoadjen aut anbcvn föíovgctt 
mit luiiftcm Mopf nttb íeerem ©elbbeutel bai ©etoifjett; 
abev in ber Dlegel loivb ei bited) netté ©ültbe betiiubt. 
©iner vcijjt ben Jlnbern mit fid) fórt, ttttb auigeladjt 
ju toevbett, erfefjeint ali bie gröjjte ©djntadj. Gbavaf- 
tere, bie gégén ben ©trónt ídjtoimmen, finb feltett; 
útit io Ijöljer folt matt fie adjtcu.

®ai Sdjlimmfte ift, bafi bcv Mellttev, ber eintttal 
feitte Meujdjljeit oerloveu ttttb fid) geioöbnt Itat, beit 
j(eifd)lid)cu Süfteit tiadjjttgeljen, (eid)t and) bent tueib* 
lidien SPevfottal in földjeit ©efdiitften, too feitte ftvenge 
Sluffidjt l)crvfd)t, gcfSfjrlid) loivb.

Sitté fjaufige golge ber ScHncrlrbeiti ift and) vitte 
allgetneitte $  la  f i evtl) ei t; ber Mellnev ()őrt ii ber 
Stllevlei retten, ev [)övt bie toibevfpvedjettbfteu Uvtljeile, 
í)övt allé ©lódéit lantén mtb toeijj oott fcincv, too fie 
tjeingt, ev fpvidjt allé ©pvadjeu ttttb fentit feitte gritiib* 
lid). Sv (jat allé ©ebietc betveten ttttb fiiljlt fid) in fei= 
nem eittjigen ju Jpaufe.

©inc lepte Serfitdjung ift bie jttr SJevbittcrung uub 
ÍDirnjcfjettorvadjtung. 6 i  ift toaljvlid) nidjti ©rvittgei, 
ntüvvifdje, uitjufricbenc, au Slllent (jcvuntmfitfrlubc ober 
gav fdjcltenbe ttttb fludjeitbe ©afte ju bebicnen, benn 
ber fictlncr loivb fitv Pitiéi ocrantioovtlid) gentadjt 
Sdjmcdt bem gvemben bai ©fjen uidjt, fo entlabet 
fid) ber Uuioille attf feitt nnfd)itlbig §aupt; ijat ber 
gvetnbc feitte ©adjen oertegt, fo itiufj fie toontőglid) 
ber Mellttev geftoljlen babéit. Sajti favgett oft bie iip> 
pigften ©djlemittev attt nteifteit mit bent ivittfgelb;

lortiit unit pollenba gav banferotte ©pielrr oott ben 
üienftboteu ©elb entlebuen, unt ei tinién uientali 
loiebcvjturvftottrn, fo faun mán fid) iitdjt totttibeyn, toettit 
Söittevfcit ttttb Süieuidieuoevadjtuiig l'lap gu ift, junwi 
in földien .’poteia, too Sludjen, ecíjiubcvci uub jdjltd)- 
tei Sffett oljnebiti il)v táglid) Sövob ift.

3c gcü&cv all biefe ©efaljven ftttb, be|lo [jober ntufj 
miiére Sldjtuitg fteigen oov ben McKocyn ttttb Lbet = 
fellnevtt tttttb ilive 3at)l ift uidtt ;o fle.it to.e mm. 
gcioöbnfict) nteint), toeldje ifjvrtt beffetit ivabitiouen 
Íren all biefen Síevíudjuitgen loiberftelteu. ® a i odjntcrj- 
lidjfte ift, bafi fo oft and) bie bcffcvcu ©temnite bte 
3abve latig Staub Ijielten, ettblid) munttet uub ev|d)Opft 
uub jeber iutieveti ©tavfung eittbeljvenb oott bem allge- 
uteinrn ©tvont mit fovtgevifjen toevbett.

9íiiv aufievft feltett fieljt mait cinen altén Mellnev. 
fflíit bent 35. 3al)ve bnvd)fd)nitt(id) etioa brtvodjtct 
matt beit Melltter a li nid)t nteljv gceignet sunt $ieu|t, 
iinv ftittf Síró,lent etioa evreidjett il)f 3 te l: cm eigeitei 
.hotel. Heti Síeviud) bajit madit fvcitid) etil bebeutenb 
gvöfefrrr ^vojcntjo^. Xcv llcbcvbiuf} beí Sldliirvlcüi'iiő 
iveibt Síirle bajit, eitte fleitte fflivt()fd)aft ober cin 'ffliytltí- 
liatti ju übevueljmeu ober ju  gvitubeti, unt metjleui 
ebettfo vájd) fflaufevott bavattf }tt madjett. © in  US t c v» 
te l a 11 c r Me l l n e v  e t to a e v 1 i e g t f v ii I) S e 1 11 g 
ben U e b e r a tt ft v e tt g tt tt g e tt b e i  $  e v tt f e í  ober 
ben golgcu cinéi leidjtfiuuigeit Sebenitoanbeli, toie 
benn and) oev()altni6tuiijiig toenige uuter iíittrn jutn 
SBÍilitiivbienft a li tanglid) befutibeit toevbett. Slmueittlid) 
att ben Síevguüguitgiovtrn, too bie Mellttev oft Ság 
uub 9lad)t iiidjt m ii ben Mleibertt fontmeit ttttb m ii 
ben (jeijjcflcn in bie fii telten iliiiume geljept toevbett, 
evíjalt bie ©djioinbfudtt eitte reidtr Síetite. Slbev fitvdjt* 
bar rnttnteu and) au matidjen Cvtett bie gefd)led)tlid)_eu 
Mvmtflteiten uuter itjuen attf; attt trauvigfteit biivfte 
ei in biefev tpinfidjt itt Cefterveid) fteíjeit.

Sód) gémig oottt Síibe uub ©lettbe bcv Mellnev. 
3 ft b e tt n 9? i e m a tt b , be r f i d)  b i e f ev  8 e ti t e 
a n tt i itt m t ? ©ittb fie betilt bic eittjigett, biê  leér 
mtigeljen foltén in citter gvo&en ©tintbe uufevei Siolfi- 
lebetti, ba matt aller $ebváitgten gebeuft ?

A vörösbor megzavarodásáról.
Az ill következő kérdés számos bortulajdo- 

nosra nézve bírhat kiváló érdekkel. Hagyjuk hát 
az illetőt magát beszélni:

Van több hordó 1888-as és 1889-es termésű 
vörös borom, melyet minden évben kétszer lehú
zok, még pedig először máreziusban és másodszor 
júliusban. Azonban a bor minden lehúzása után 
megzavarodik és csak három-négy hét múlva de
rül ki. Ha azonban egv-egy hordót a m ár emlí
tett két lehúzáson felül kisebb kötegekben ismét 
lehúzok, ugv minden újabb lehúzás után ugyanaz 
a megzavarodás mutatkozik, mint a milyet fentebb 
említettem. Meg kell még említenem, miképen jő 
nálam a must forrásba. A pincze, melyben a must 
forr, 8° 11. meleget mutat A keverék közönséges 
kádakba töltetik, melyek egyszerű deszkafedőkkel 
vannak ellátva. A keverék naponta kétszer fakam
pókkal alákeverte ik és 14 10 nap eltelte után
préseltelik s ugyanazon pinezében fekve hagva- 
tik. — Hogyan lehet e bajon segíteni? Derítő 
szerekkel? avagy czélszerütlen a forrásra a helyi
ség, vagy tán a nyílt forrás oka a bajnak? A 
pineze meglehetősen száraz.

Megadjuk mindjárt a feleletet is rá.
Ha a forrás lefolyása ugv történik, mint azt 

ön itt leírta, úgy az nem közvetlen okozója a le
húzás után való megzavarodásnak. Tehát sem a 
forrás lefolyása, sem a nyitott kád, sem a helyi
ség nem oka ennek, hanem valószínűleg a »meg-

bámulás* betegsége forog a játékban, mely sok
szor fellép, Im a szóld nedvesen szüneteltetik vagy 
nágvon pttrkás. Ezen jelenség f e l t é t -  és v ö r ö s  
boriiknál lép fel. és pedig oly alakban, bogy 
akárhányszor a bor a levegőre bozatik, az vagy 
inog b a r  i t a l  vtigv m e g z a v a r o d !  k. Vörös 
borok természetesen inkább barnásvörösekké vál
nak s ez állal a leslnnyagból veszítenek. De az 
ember könnyen segít magán, ba ezen megbám u
landó borokat gyengén deríti, pl. gelatinnal, s 
eaynttal gyengén kénezi. Tebát tlv m ódon: pl. 
egv 5 hektoliteres hordóból 1 hektoliter bort le
húzunk, hozzá tesszük a derítő szert s nz üresen 
maradt hézagot a bordóban rögtön kikénezzük. 
Erre a lehúzott hektoliter bort rögtön ismét ra- 
löltjiik s az egészei nyolez napig állva hagyjuk 
és egv szintén gvengén kénezett bordóba lehúzzak. 
A bor ezennel tiszta és tartós lesz. II’.

3n mao hno tíirr öltre unt fritt feli-
ohne pdti sgeofi'iloe 3)1 i n « v fl t  mit ftinem .poiumitttn mitte 

(Soncm-veiH madtcit ja molteii, lei ttiev emiattiit, rali ami) kas títiee 
pe„ Jiaamimtio liefővtiívt uub finPeii mit iibev bicfeo iltnna m tmev 
altit! Sittvilt: ®ía8 ben aiiüevlirtten ©etnamli beö tuitieb betvifft, |o 
lieförbert n . ben .Slopf bamit netbafdten, bao Warttten bei- öaate 
'Mucii aló 0 d)öul)fitömittd loivb oo boftcno cmpfoljlcn, fo Ijoiijt co 
bőd • SBenn mán tid) mit vetnem aödíjbicv majiltt, (o mad)t oo bie 
Maut jebön uub rttaujenb. 'JJtau verorbnete meitev 'Mcu, bio jid) 
litübe ncaanaon babon, mit luavmom ‘-Ikaunbicv, lyoyin mán Mutter 
rcvaobou latit, bio aüíjo ju  mafrijon; oo folt bio 'Jílübiflfeit uüUftanbirt 
bonobmon 'M  bon Vforbou, rnoldjo ftavf anfloftvoimt Uub, luovbon 
boo ílboubö, utóim fio in bon 6 tall íoiumon, bio Vviifjc mit '-Wior 
aoumidjon, bamit jio am nad)fton Saflo boíto Ijuvtiflov uub mutljiflor 
lanton möflon. Gouuontbioi* mit otíuao nouom ■’öopfon nbnofotton, folt 
óin tvcíltid)Oo Wuvflolnmffov nbfloflobou babon. 3)iofo Utivtur, (auroarm 
int 'JJhmbo auf bon Halmon flobaltou, folt iobon Habnjdjmod uov 
tvoibon. tSnblid) uovfodiftton uiolo ^unbarjto and íüior, molcljoo ji0 
bid födjön liofton, óin auóflojcidmotoo f̂taftov, bofion jio jid) bl
atton jüunbon aló .poilmittol bobionton Huni od)lujjo mivb bio (iv 
fabvuurt bofannt «0fl0bcn, baji .piibnov, Mapaunov uub anbovoö Aobov 
oiob íobv jcü movbon, luonn mán iljnon anftatt 9Uaffev 'Hiov jum 
(SJotvcinfo uovfobt uub mit uuter baó Ruttor mijd)t uub bavtoö, m 
SJier (íoiuoid)too 'Hvob baju ju jvojjon flibt. Sao lobto Híocopt ju . 
Aottmovbou boo (̂ ojtüflolo staubon ioiv unboftvitton, luonn nuv ba 
anno Aobovniob uom 'Hiov foinon 6 d)iuipő bofommt. íWambvinuo

A tokaji bor vége.
A íilloxera, mely a híres budai sashegyit körül- 

i belül már tönkre tette, és a gunipoldskírchenii is 
| erősen veszélyezteti, most azon van, hogy a t o k a j i t  
í is elpusztítsa. Azon tudósítások, melyek régebb idő 
| óta a Hegyaljából, a tokaji bor hazájából, hozzánk 
i jutnak, máris a legrosszabbat sejtetik velünk. Kitűnt 

hogy a Hegyalja ama kicsiny, de annál borzasztóbb 
rovarnak menthetleinil áldozatul esett. A kassai keres
kedelmi kamara tudósításai szerint még csak a sátor- 
alja-ujhelyi szőlőhegyeknek van jó termésük ; de már 
sokkal hátrább állanak Tarczal- Tokaj és Sárospatak, 
a hol a filloxera pusztításai máris észlelhetők. Az oly 
fontos vidékek, mint I'álya, Mád, Zombor és Totcsva 
alig számíthatnak már szüretre. A megtámadott tőkék 
a hordképesség minimumára vannak lenyomorodva és 
maga a szőlő minemüsége is rossz. S ha mutatkozik 
is még valami a tőkéken, úgy nem ad az már többé 
régi tokajit sem izre, sem színre nézve. Az öreg tokaji- 
bor-készlet értéke igy hát napról-napra emelkedik, 
kárára ama sok betegnek, öregnek és gyengének, kik
nek a tokaji bor eddig az életet megmentette és meg
hosszabbította.

A vasárnapi munkasziinet.
Mikor a vasárnapi harang szól, az egész emberiség 

felveszi ünneplőjét, pihen. Tőkepénzes, hivatalnok, 
kereskedő, iparos, munkás, a társadalom minden osz
tálya abba hagyja a munkát, csak egy osztály nem : 
a pinezéri kaszt. Éppen akkor van legtöbb dolga : 
fárad, dolgozik, lót-fut, szaladgál és izzad. Ez bántja 
most a pinezéreket, ezen akarnak segíteni. Már eddig

hetett azt. az örömet leolvasni, mit szive érez. 
hogy az ő megkezdett müvének ily szép sikere 
van. Végül Merkl Lajos tagtársnnk lelkes szavak
kal indítványozta, hogy Kossuth Lajoshoz sürgöny 
küldessék. Igv végződött annál a lelkes kis csa
patnál, ki hazafiságával nem tüntet, a Kossuth 
névestélye. Még csak meg akarom itt jegyezni, 
de tudom, hogy szerénységében megbántom azt 
a lelkes és minden nemes iránt érző jó szivü 
embert, az asztal-társaság házi gazdáját. Böhm 
Emil urat, ki sokat tett és tesz az asztal-társaság 
érdekében.

Ls most, hogy tudósítói kötelességemnek eleget 
tettem, még felemlítem a jelenvoltak közül, kik 
becses látogatásukkal a szerény estélyt a már 
említett két elnökön kivíil megtisztelték: Feicht 
Károly és Miiller Antal kartárs urakat, kik egész 
végig ott maradtak a lelkes ifjak közölt., bár 
gyakrabban tisztelhetnék az asztal-társaság köré
ben ez urakat.

íme egy lelkes közakarat milyen szépen össze
hozott bennünket. Igaz, bogy Kossuth nagy szel
leme hozta azt létre, de azért nem kell csüggedni 
és az ige mentői előbb testté fog váln i: sic itur 
ad astra. T a v a i  S á n d o r .

G yöngyszem ek.'1')
(Válasz Tárni ur ily cziniü czikkére).

A modern világban az emberek siirü sokasá
gában, a létérti küzdelem elszánt viaskodásában,

* E czikkot ogy derék szakembertől kaptuk, melyet 
minden sorában örömmel magunkévá teszünk Szcrk.

csillogását. T —i úr szép tervet akart megvalósí
tani. amikor feltette magában, hogy a vendéglős- 
ipar szolgálatában álló egyének érdemeit fogja 
bevilágítani, hogy például szolgáljon ez a többiek
nek és azoknak, a kik nyomdokukba lépnek. 0  
nem Diogenes lámpájával keresi az embert, ha
nem mint egy modern felfedező akarja meggyuj- 
tani az elismerés fáklyáját, s lépésről-lépésre 
megmutatni azokat a jellemeket, a kik oszlopai ! 
eme társadalm i osztálynak. Még egyszer ismétlem, 
az eszme üdvös, d e  n e m  a 1 k a 1 in i.

Mert kérdeni, mi czélja van annak, hogy az 
érdemdús férfiak minden kínálkozó alkalom nél
kül a nyilvánosságra hozatnak ? . . . Bizonyára 
az. hogy ezáltal az illetőknek tegyünk szolgálatot 
mintegy megjutalmazni akarván az érdemet.

Éppen ez a czél téveszti el irányát.
Azok a jeles férfiak, kik életük java részét a 

becsület, szorgalom és munkának szentelik: egy 
pillanatig sem teszik azért, hogy az elismerést 
lássák a nyomában. Az ily jellem teszi ezt becsü
let- és kölelességtudásból: to«zi ezt azért, mert 
önérzete erre sarkalja, de sohasem azért, hogy 
jutalmul várjon érte valamit. A közvélemény leg
többször látja a gyöngyszem csillogását, nemes 
füzét, nem húnv szemet a nemes cselekedetekkel 
szemben : a mikor pedig nem látja : j ö n m i n d i g 
a z  a 1 k a 1 o m, a m i k o r a z  is  m e r ő t l e n s é g  
m é l v é  bő  1 f e I k e r ii 1 a d r á g a  g y ö n g y és  
a k k o r  mi  n d e n k i t ő l e  t e l h e t ő i e  g a d  óz  
e l i s m e r é s é v e l .

T—i úr nem akarja bevárni az alkalmat, a 
búvár ta p a s z ta l t já v a l  és tapintatával készül 

1 előhozni őket sorban.

Nem vagyok elbizakodott, nem vagyok kishitű 
de bírok azzal az éleslátással, melylyel saját érté
kemet mérlegelni tudom.

Lázas félelem fog el a rra  a gondolatra, hogy 
T —i úr füzérébe az én csekélységemet is bele
vonhatja. akinek nincsenek érdemei, csak köteles
séget teljesít. Igen, érzem és tudom, hogy soha
sem feledkeztem meg arról, mivel hazámnak, 
magamnak és em bertársaim nak tartozom s mégis 
minden izemben reszketek, ha eszembe jut, hogy 
véletlenül én is felszínre kerülök. Ez nemcsak az 
én, de erre sokkal méltóbb társaim  lelki nyugal- 

* mát is megzavarná. Minden érdemes kötelesség- 
! tudó ember szereti a világosságot, de nem úgy, 

hogy erős fényt tűznek reá és mutogatják a 
nagy közönségnek, mutogatják a tükörben saját 
magának.

Égy magam, mint ismert érdemesebb társaim  
érdekében szólalok fel tisztelettel T— i úr ez el
határozása ellen.

N e m j u b i 1 á 11 k ö z ü l ü n k  s e n k i ;  nem 
ülte meg ezüst vagy arany lakodalmát. M i n d e n -  
n e k m e g j ö n a m a g a a l k a i  m a. Tiszteljük 
nemes elhatározását és azt az igazságérzetet, mely
lyel az érdemeket akarta megjutalmazni. A z a r r a  
m é l t ó k  a c s e n d e s  m a g á n y t  s z e r e t i  k, 
n e m v á g y n a k a b i r s  z á r n y á r a ii 1 n i, h a- 
n e m m a r a d n a k l e n t :  f á r a d v a, k ii z - 
k ö d v e. d ó i g  o z v a.

I f y y  rc n d é f/lo s .



többen szövetkeztek az iránt, hogy egy memorandu
mot fognak benyújtani Baross Gábor miniszterhez, 
melyben kérni fogják, hogy a munkaszünet reájuk 
nézve is némikép érvényűvel bírjon, ok igy szeretnék, 
hogy minden pinczérnek felváltva legyen, ha van is 
mindig vasárnapja, de egy napja, melyen ő is szüne
tel. A memorandumot most szerkesztik és tanakodnak 
azon, hogy miképen lehetne a munkaszünetei reájuk 
is alkalmazhatóvá tenni ? . . .

Ha ez ténynyé valósul, akkor bővebben foglalko
zunk vele.

} 1
1 Budapesti pinczér-egylet. I

— Dr. H auer S ándor úr, a budapesti pinczér- 
egvlet nagyrabecsült jogitanácsosa, T u s  n á d  für
dőben (Erdély) töltött 4 beli nyári tartózkodása 
után a legjobb egészségben, augusztus hő 24-én, 
ismét Budapestre érkezett.

=  Köriig* Ja k ab  úr, kinek működése mint szoba- 
főpinczér a »Hungária nagyszállodában« teljes 
elismerést érdemel, egészségének helyreállítása 
végett bárom heti szabadságot kapván, Sopronba, 
szülővárosába utazott.

iácrrit fPoiliáf Aános, Obcríeflitci itt bev 9í emuira* 
tioit be? ."potel? „©vjljcvjog ©tcpíjan", lyat eitt fdjtvcvev 
©djlag getvvffeit. ©ein von iijm íjodjgeeljvtev SBater, getve* 
fcttcr ©afttvirtlj itt Jpögtje?, fant vuv 3 Üöodjen ucid) íüuba* 
peft, mit int 9ívtl)eu Mreujfpitale £>eííung fcinc? fdjtvcven 
Veiben? 311 fudjcti. $lfle civ̂ tlidye Ííiuift ivav jebod) vev* 
gebeit? itub bér erft 51 pettyre aíte 9Jfattu vevfdjieb aut 
16. Sluguft au bér ÜBafferfndyt. Ta? l'eidjeubeganguig, 
tveldjc? bttrd) bie 93eíovguitg?anfta(t be? (Savi .£> o f f ut a ti ti 
itt bor Veopotbgaffe vedjt tulirbig au?gcftattet mar, fattb aut 
IS. Vluguft ftatt. 9)Jögc ber l)ingebiuig?vuíle ©vljtt, beffen 
érttel műt int ®cutid)eittí;a('§riebl)ofe ru()t, cinigett Treff ba* 
vitt fittben, bak cr feiiteit .Kiubc?pflid)teu itad) jcbcr 9iid titug 
tiiu ftet? geredyt teitrbe.

Riener József, ki régi tagja volt a budapesti pinezér- 
egyletnek és még 77 éves korában mint evőszer-tisztitó 
volt alkalmazásban a vígadói sörcsarnokban, aug. 23-án 
hirtelen elhunyván, hátramaradóit 80 éves özvegye részére 
a következő gyűjtés rendezgetett: Ifj. Kommer Antal 10.

- B. F. 2. - K. .1. 3. Philip Kormule 1.— Mnyer Lé- 
nárd 2.- Saskovits József 1. N. N. 1.— Heinrich Emi- 
lia 50 Michtner K. 1. Petrovszkv Róza .30 Jonasch 
János —.50 Wagner Alajos —.50 Birkner Frigyes 1.— 
Sölétormos Maliid 1.— Mari .10 Barkies István —20 
Kosz József —.20 Bnán András —.20 Ilka .10 Telbiz 
Ágost -.50  J. T. .10 T. A. -  .30 Dánt —.40 H. J. .40 
Hugvecz Rezső —20 Weber Lajos —.20 Pál 1.— N. X.
1. Jókuthy E. 1— Gyurcso 1.— Fanda Ferencz 2.— 
Kiss Ferencz 1. - Frau Rozi --.50 Hohstein - .50 Kowal 
Jusztina 1.— Herrmann Bierabtriiger 1. - Ozv. Dick Sá- 
muelné 1. Rosenbaum Samu 1. Oh mán n János 1.—
Hartman Károlynál.— Neumann Fülöp —.10 Haas János
-.20 Kerécz Ferencz — 20 Walczel János — 50 Orlovitz 

M. —.10 Berta —.10 Linosnig Jóban —.10 (Jászt —.20 
Autón Pick -.10  N. N. .10 X. N. —.10 Meleschok Jean 
1- Zechimiszter —.10 Waneronszky — 10 N. X. .20 
N X. 10 Friter Emil —.10 Raisz Ferencz —.20 Hergl 
IC. —.30 Pctanovíts József 2.— X. X. .20 V. Fratcs —.20 
Schm. R. .50. Háberl Albin —.30 Gráf Ferencz —.10 
Erős Lajos —.50 Seper János —.20 Kennel- István —.20 
Erős Feri —.50 Kiatcsman —.1 Petanovitcs személyzete 
7.— Morbacli János -  .60 Artner Richard — .30 N. P. —.10 
Sz. J. — 50 Samu — 20 Robin Emil — 45 Mozer —.20 
Jiskra Ede —.20 Táborv Ferencz 1.— Marta .20 Sulvok 
Mihály Béla - .1 0  Sch. K. - .50  X. N -.30  X. X -.50 
X. X.' -.50  Giiull Vilmcs -.20 X. X. —.50. F. J. —.30 
Fehrer József —.10 F. J. .20 Hudl József 1.— Gruber 
Károly 1. Deutsch 1. - és X. X. 1 —. Összeg 61 fit 65 kr. 
Átadta lludi József, mely alkalommal fogadják a nagylelkű 
adakozók az agg özvegy hálás köszönetét.

Uj vendéglő. L o s o n  c z y  Károly vendéglős a 
József-körnt 55. szám alatti uj épületben igen szép és 
modern éttermet nyitott. A helyiség berendezése he
lyes ízlésre vall. A külső és belső étterem falain 
becses és érdekes történeti olajfestmények díszlenek, 
köztük K o s s u t h  Lajos, amint a szabadságharcz- 
ban elesett bajtársakért imádkozik. E helyiség a józsef
városi polgároknak bizonyára kedvencz találkozója lesz, 
nemcsak azért, mert maga a vendéglő berendezése 
ügyeimet ébreszt, hanem a tulajdonos barátságos mo
dora és ismert üzleti szelleme is elég garanczia ez 
üzlet jövőjéhez. A pontos kiszolgálás tekintetében 
Viktor, a fiatal lőpinczér igyekszik kivívni az elismerést.

S sm  Sofcf 3tmmcrmaitn íjat bie ^ier* tutb 2£ein* 
tjalle" am 3oíef?víítg 50 (cíjetnal? „Gafé Mattel") feit 
íhtrjem cvöffitet tutb cvfveut fid) biefelbe heveit? ciné? git
ten Juípvudje?. £tevv 3 »m m«i* ma h ” <ft ebeit bev HWautt 
bajit, bev c? fo vedyt verfteljt, fid) fciue ©ajle ju jligeítt 
tutb 311 feffcíit, tutb imiuevtjin ifi attdy bev pofién att cinem 
fa gcioidytigeu Mveujungöpunfte mié gefdiaffcn filv eitte 
'•üiev* tutb ‘.A'einljafle.

V endéglősök Összeesküvése. Angol lapok egé
szen komolyan Írják, hogy a németországi vendéglő
sök és szállodások szövetkezetét létesítettek és titkos 
jelekkel értesítik egymást vendégeiket illetőleg. Ennek 
módja az, hogy a ládákra ráragasztják a szálloda 
ezégét mutató bárczát. Ez Ártatlannak látszik, de a 
bárcza szine és betűje külömbözősége szerint mást és 
mást jelent és az uj vendégfogadóban megítélik belőle 
milyennek mutatkozott a vendég. Állítólag úgy derült ki 
az összeesküvés, hogy egy szállodai inas olyan ezédu- 
lát ragasztott egy angol málhájára, melylyel a szegény 
boiss embert veszekedő, kiál Ihatatlan fösvénynek jelezte.
E miatt a derék angliust nem fogadták be két nagy
szállóban. melyek a ring«-hez tartoztak és kénytelen 
volt egy kis korcsmában megszállani. Később az inas 
véletlenül találkozott vele és bevallotta neki rossz tréfáját.

$>m  $tci>l)an 5 d tl), getvefenev ©aftivivtfj tutb I 
\)aii?eigentl)itmev, in leptevev Jeit Tvivatiev, ift am 16. 
Vlugnft itad) liívjcut Veiben ittt Vlltev vett 64 ^aljvett uub 
ttadt einev 44*ja(jvigeu gliicflidiett (Síié vcvfdiiebett. 3u bem 
am IS. V(ugn|t vont Tvaiievíjaufe (mester-uteza 40.) 
au? |tattgeíiiubeuen iiiipofanteii VeiiPenbegangtiifíe mav attgev 
ben Uicv ftuiftiüiiivenbeit ©eiftliriien tutb eiiiem gvcgeit 
©augevdjov and) ciné ftattlidje Wnjaljl fent ©aftmivtljen cv* 
fdyieiteit, nntev iíjnen bie ftevven : T ó t  l) hittat, 0 () l* 
f a i t  Ciliim?, 91 ú c ? f tj Áúno?, © t ü d l Tanúi?, © a a* 
g c v Elintő?, 9W i t f d) f e 3úuo?, <8 c v ti n Sójfef, V e i* 
met t ev ^útto?, TB i 11 m a n n $ 1(1110?, Jpaietberf  
Ánni)?, jv e i n b Aevencj ic. T)ent feierlidyen Tvaitevjttge 
i'iuan? fíattevten bie Matyiién bev © a f11 v i v t p e * © e tt 0 ff e n f <t) a f t, 
be? ©t. t$-vattji?fu?* tutb 2Benbelin*íBeveinS. Tev ©avg fo* 
mól)! al? attdt bev pvadttigc Veid)enmagen maven bon $v(in* 
jat ilbewoll beberft. . întev bent QBageu fámén bie vont 
^dintevj gebengte SBitme nnb bvci ©ölyne be? ^evftovbenen 
tutb eine gvofje Ja()( (eibtvagenbev iveimbe ttnb iÖefattn* 
tett (Sitté? llmftanie?, tutb jmav eine? felyv vügen?mevtí)en 
nti'tffcit miv gleid) lyiev (Svmahnnng tbnn, namlid) bay bev 
3ttg ben lángén, nteí)v al? balbftimbigen 2Beg bi? jnv 
3ofef|tabtev ólivdye jn madiett batte; e? miivé binliinglid) 
genug gemefen, rnettn bevfeíbe fd)ott beim Vlnlangen aitf bev 
Uellöevftva§e feitt (Snbe genontnten (jatté. 2öev niimlid) ba? 
63emid)t bev obengenannten bvci Jiieienfabnen fentit, famt 
|id) íeidyt eine ^ovfteUnng iibev ba? ütd) nnb 2Bc() ber 
Tiiiger bevfeíben mad)en, bie bei meift idyleciytem TOcge tutb 
in unevtvciglicbev >̂ibe jmei 93ovftabte, bic ^vattj* tutb bie 
ĉ*fef|tabt, baniit jtt buvdyfdyveiten (jattén. Ticfev ÍBovmitvf 

tvifft gemijj nnv ben Veicbenbefovgev ^o^ann © d) n e e b e v* 
gev,  meldjcv maljvfdjeinlutj att? nidjt natjev ju bejeid)* 
nettben ( v̂iliiben biefen lángéit — Vetbcn?meg filv oppov* 
tiut fattb.

(^efuitgeuc 3bcc. .̂ evv ® á it v a i , ®aftmivtíj 
attf bev ítevepefcrftvafie íjat in patviotifdicr Ulnmanblttttg 
am Vajo?tage feitte ©peifefavteu mit bent T'avtvat ítofíntlj’? 
jicvett (affett, metdjev Umftanb itt ben 9icitjcn feinev 6iafte 
feljv gitt aitfgenontmen mnvbe. Ticie ít'avten műiben fditiefe* 
licit) bev Cviginatitat megett nadj allén 'Jfidjtiutgen bev SBittb* 
vofe uevtvagen, bei melcbcv (íielegenljeit attdj miv in ben 
'-6efitj einev fold)* Áit'ífitt(j*gefdjmüdten ©peifefavtc geíangten. 
(Sljett Vámjai!

l5>ranb /50tef Bdjnfftliáj mevben, mié un? au?
a f d) a tt gemelbct mivb, feit ueucftev 3«>t iöegituftigung?* 

lieftc auSgegcbeu, bie bei ©peifett tutb (Bettiinfen cin 15* 
pevjentige? i8egünftigititg?jette( eutíjaíteu. T)icfe ^efte fennen 
mattit intntcv beim Tortiev be? .ŝ otel? gelöft mevben nnb 
foflet ein fíeiue? ,§eft 5 fi., eitt gvofje? 10 fi.

Halálozás Július hó 30-án hunyt el Nagy- 
Kanizsán az ottani körökben előnyösen ismert 
nagy vendéglős N e u s i e d l e r  Pál. A köztiszte
letben állott, tevékeny férfin, kinek halála minket 
is a legnagyobb részvéttel sújt. özvegyet és kilencz 
gyermeket hagyott bátra, kik közül három van a 
vendéglősi pályán : az egyik, N e u s i e d 1 e r (iéza 
úr, lőpinczér a Szikszav-féle vendéglőben : a má
sik. N e u s i e d l e r  József úr, a szerajevoi -az 
osztrák császárhoz< czimzett szálloda tulajdonosa, 
a harmadik pedig N e u s i e d 1 e r Pál úr. az itteni 
»Európa-szálloda« portása Mindhárman közkedvelt 
derék férfiúk, kikel atyjuk halála a legmélyebben 
sújtott. Azon tisztelet és becsülés, melyben mind
hárman környezetük és barátaik részéről része
sülnek. és az a részvét, mely irántuk minden 
oldalról nyilvánul, enyhíteni igyekszenek a nagy 
csapás okozta bánatot.

prtö , iáofcf '2Irttioitrtf“ itt (Sffegg,  íocldyc? lein* 
geve 3c‘t íyinbitvdy gefpevvt mav mirb uadjfteu? miebev ev* 
öffuet. 'TBie matt un? mittljeilt, íjat ba?feíbe fpevv 9f ot teu* 
biidiev von bev öigentljiimeviu, bev Itntevftabter ©pavfaffe, 
in Ĵ3adyt getiontuteu, bev Ijiumiebev bie Seitiutg be? ."poféi? 
cinem tiidjtigeu ^adjmaitu jtt iibevtvagen gebenft.

prtó tu’ttc „S.)0ld  /U0UC“ in ®vof j bec?f e r c f  
tömbe am oevgangenen ©amftag buvdt beit ĉidjtev, ."pevvtt 
©. £>cvj( cvöffitet. Ta? féltig geftcflte uette ípotel vepva* 
feutivt fid) itt bev fdtöitften SBeife nnb (jat attdt bev licité 
."poteliev §iac? aitfgebofen, baniit ba? „.v»01e( Íívotte" itt 
jcbev 'TBeifc beit meiteftgefjenben Vínfpriidjeu geniige. ^mmev* 
íjin mivb e? ba? fdjöitfte tutb elegantefte Vofal itt 6ivoé; 
í8cc?fevcí feitt. 3v’be? einjelue Taífagieijimutev libervafdjt 
buvdt bie fdjötte tutb pvaftifdje (S’invidjtuug, fomie ba? attf 
ba? elegantefte eingevidjtete áTaffeeljattölocaí tutb bei ©peife* 
nnb Taujfaíott eine ©eljen?müvbigíeit vepvöfentivcit. Tcut 
netten ."poteliev, Átevvit ©. c v j (, eitt (iet'en?ioiivbigev Ijödtft 
fmnpatifdtev álfenfd), bent oott feinev fviiíjevcit Sivffamfeit 
in Tcnte?oav bev befte 9tuf oovaugeljt, mivb eö gémig attdj 
(jiev (eidjt tttöglidt mevben, bic ©mnpatljicu feiner 63aftc jtt 
evlaugeu ttnb ftdj einev ebeufoldjeit 53eliebt(jcit jtt evfveueu, 
mié itt Tenic?oav, oon mo matt ben tiidjtigeu ."poteliev ttttv 
mit Ü̂ebaitevtt fdjeibeu falj.

prtó „Í!>otd* d)rtcnf“ in ÜMoflav, mcldje? in 
ÜWitte bev Stabt gelegctt tutb mit allém möglidjcit .Mont- 
fovt eingevidjtet ift, íjat oov .Mttvjcm ."pevv ©. .spellev 
il bent out utett. T>a? ítoteí jeidjitet fidj bttvd) gitté Sildje 
ttnb étetvaufe, bc?gícidjeit bttvd) biflige 3**ninevpveife att?. 
(v? ift ben Jícifcitbeu in ©oöuictt attf’? iöefte jtt eutpfeljíeu.

Az első étlap. Nemet újságok, nevezetesen egy sza
kácslap. azt állítják, hogy a németeknél volt az első étlap, 
még pedig már 400 esztendő előtt. Egykorú feljegyzések 
szerint ugyanis 1489-ben, a regenshyrgi birodalmi gyűlés 
alatt. Henrik braunsclnvcigi herczeg lakomát adván, fel
ülni vendégeinek, hogy a herczeg az ebéd előtt egy hosszú 
Írást belüzgctetetl. Monfort gróf kiváncsi volt megtudni, 
hogy mit olvas oly figyelmesen a herczeg s odament 
hozzá. A herczeg megmagyarázta neki. hogy a szakács 
fölirta számára (bizony ritka szakács leheteti abban az 
időben, a ki még írni is tudott ' az ebéd ételeit s ő előre 
kiválogatja magának, hogy melyikből fog enni. Ez volt 
az első étlap a német források szerint.

M agyar pezsg’ő F rancziaország’ban. Az utóbbi 
időben Francziaországba sok olcsó pezsgőt importál
nak, amely közt sok tnagyarországíi származású is 
van. A franczia lapok nem szívesen látják az idegen 
borok behozatalát és arra bátorítják a gyárosokat, hogy 
ők maguk is állíttassanak elő ily olcsó pezsgőket és 
igyekezzenek azok segítségével az idegen pezsgőt ki
szorítani.

(£iu íteucr Utdintfeiitb. 3n bev 63egcub von <pev* 
pignan ift eitt iteitev flicbeitfeinb eittbetft mevben; bie ?avoe 
be? Cebrio Fabricii. ©ie jevftövt bie jnttgen 63efdtofíe bev 
Jfebftörfe, ebeit fo attdj bie jtutgett .Mavtoffeipflanjen. Tiefc? 
Uugejicfer műibe fdjou Por 3a()ven bemevft, abev ftet? mtr 
vereinjelt. T)ie?mal tvitt ba?felbe itt gvöjjevett föíaffett attf. 
G? mave fdjlintnt, toeitti bieíe uette Tlage fid) meitcv ver* 
bveitet, betűt bie fvanjöfifdjen 9Beinbevgbefi(jev Ijabett műt 
feit fiinfjeljn ^aljvett eiueit fdjmevett .Mattipf gégén bie 9íeb* 
lati? gefiiljvt. Cívft feit eittigett $a(jven finb bie Seinbecge 
mit gvojjett Moften buvdj Tfíattjen amevifaitifrijcv 9(ebeti 
miebev Ijevgeftellt, attf meídje fvanjöfifdje 9febeu gepfvopft 
mevben.

ptc ]dl)rfidji’ Srftffcf-pnoDeutc. 9Jían evutet in 
^vaufveidj jebe? ^abv 2,600 Ö00 ^ilogvamm; 53 Tepav* 
tement? befaffeu fidj mit bev B̂flege biefe? föftlidjen (33e* 
madife?. %n beit léptén 40 ’Aafjvcn ftieg bev (Spport von 
Trllffelu boti etma 50.0<>0 attf 160 bi? 200 000 .Mito* 
gvautm. ."panptabnelmtev finb bie ©ngíaubev, mdljvenb bie 
Vlmerifauev, ma? gémig feltfam ift, biefe? foftbave (Bettiig* 
mittcl vevfdhmatjeu.

^erbauridjlleM ber ^peifett. Tie filv 9Jhgenfrűnfe geciíc 
iteten ©peifen (affett fid) nact) bent ©rabé ibver SBerbaulidJfeit mié 
foíflt ovbnen: 1. Tie bei frfjmer bavnicberlicgeuber Síerbammg 
am lcid)tcflen ju bcmaltigenbcn ©peiien finb : ftddidibviibe, g-lei»di‘ 
töfiing, SDíifd), mcidie unb vebe Cier, baneben finb einigc (nidit- 
jurfevbattigc) 3 lD'cbarfe obev englifdie (£afe? ju evlauben, al? 
©ctvdnf mtr 29affer, obev beffev ein natilvlidjev, nidjt íobten* 
faureveidiev ©diiciting. 2. ©efodtte? ítalbóhini, gefodyte Tbpmuc- 
bvilfe, gefodjte? ^uíjn uub gefodyte Taubc (bie íKeibenfoIge eut* 
ípvidít bev Söcrbaulidjfeit), von bem ©efliigel mtr ba? piciid', 
uidjt bje ^taut. Taneben ©djícimfuppen, al? ‘ííbenbntabljeit 
9Kitd)bve|, au? Tapiota uub Gierfdiamn bereitet. SB011 ben meiften 
itranfen mevben and) gefodite ÍIa(b?fiigc feljv gut vertvagen.
3. ®ei vovgcfdnittenem S3cvbauung?vcvmögen .^injufitgung von 
balb obev ganj vobem 9linbfleifd) ju ítoft 2, ^ecfftcaf von mit 

I ftumpfem SÖffelfHel gefdjabtem uub in fvifdiet ©uttev oberfladi= 
j lid) gebvatenem fjlcifd). ©efdiabter roller ©diinfcn von meidum 
j unb javtem ©diiufenfleifdi. 3(1? Juíveife ítavtoffelbvei, Seigbvob 
I (nidjt ju fviídj), vevfudj?meifc Heine i'ícngcn von .üaffee obev 
I Tljec mit 9)íild|. 4. ©fbvatene? ĵulju, gebrateue Taube, 9hb,
! Jllebljulm, JHoaftbecf, vofa gebvaten (falt), ílalb?bvaten (áíeulei, 

.6ed;t, ÜJÍaffavoni, 91ci?bvei in (Jtciidjbrülje, 2Sein (nidjt ju leidit 
am befteu 1—2 ©műben vov bem CSffen) in fleinen 'portionén 
©ute 3ubeveitung bev ©pci;eu ift felbftoevflönblid), ift miv 
tnöglidift ménig unb ganj fviid) ju vevmenben, bei ítoft 4 ift 
ganj fvifdje Sömtev evlaubt.

övlcgef-Saenn Tev neuefte „(Sbirf", metdien miv ^ranf* 
r«id>v ^uitigtive verbanfen, beftebt barin, bafj bei grogén ©aft» 
mablevn jebev Tbeilnebmev íjintcv feincm Söeftrcf cinen fleinen 
veijenben ©tellfpiegel vovfüibet, atif beffen jicrlidjem Jtavtonnage- 
fJlalnnen ba? fDÍeuu vevjcidjnet ift. Tanf biefev netten Ginvidi* 
tung főimen bie Danién jcben 3lugcnbticf — olme fidi bem ltov> 
muvfe bev ©itelfeit au?fe^en ju miiffen — bie Tabellofigfrit 
iíivev Goiffurr, bie férvén ben 3 llftanb ibver $3(ivie unb Jlva* 
váltén pvilfen.

21oH)ivclit*5:ff(ftcu. (Sin unídiablidje?, abev juvcvlSfftgc? 
SJíittel, Diotluvein-Aleden au? 29afdie*©eg*nflanbeit 311 entfernei;, 
ift foígenbe? : Dic beflerfteti ©télién taudit mán in fodicnbc ©fildj 
unb lafjt fte eiuige 3lugeublirfe barin meidien 'Után veibt bann 
bie TBafdie ein ménig unb miebevljolt ba? Slevfaljveit, fali? bie 
jylecfen uidit vcvfdjmunben feitt follt.n ; bie tente ©pur ber Dtotb- 
mciiuftlecfcn mivb bttrdi Söafdjeit bériéiben mit ©eifc befeitigt.

Figyelmeztetés igen tisztelt előfizetőinknek!
Miután eddigi pénzbeszedőnket, S c h w a r t z Ri- 

| kárdot bizalommal való visszaélés, aláírás-hamisítás 
és pénzsikkasztás miatt a rendőrségnél feljelentettük, 
kérjük tehál az előfizetési és egyéb pénzeket csakis 
annak a személynek kézbesíteni, aki egy a mi arcz- 
képünkkel ellátott f e l h a t a l m a z á s s a l  bizonyítja 
s pénz átvételére való jogosultságot.

Kiváló tisztelettel
n szerkesztőséi/.

ÜffcnUivfivv Danii.
9ltt? 9lttlag be? midi nngemeitt betvübenben 

Jpinfdjeibett? meitte? unvcvgcglidjctt 63atten, be? 
.saevvit

l Á f c p b a i t
J?viuafii'v«,

famt idi nidjt umljitt, filv bie miv jutlicil getvvv* 
beuett Üieilciböbejeigttttgen ttteinen tiefften Tanf 
au?jitfpvcd)cn, in?befottbeve ieitcit férvén, tveldjc 
meitte? (Jattén léptén ©aug attf övben mit iljvev 
gütigen ílntvefenljeit au?jcidiuctcn.

5;dj baufe attf biefcitt Töegc (jevjlidjft, in?bc* 
foubeve bev Ijvdjiviivbigett ©eiftlidjfeit uub ben 
übevau? jatjlveidi evfdjieneneu ©aftmirtljeu, fo 
ben .'pet veu : T v t Ij, 9i n c ? f v, © t ö cf (, 5} e* 
r á u , ? e i ut c 11 e v, a f e l b c cf, % c i tt b , 
2B 0 íj l f a v t, © a a g e v, 9)ii t f di f e, UB i 11* 
nt a tt u; ilbcvbie? attdj alléit gvetutben be? Taljitt* 
gefdjicbeuctt, bie iljut bie lepte (Sljvc evtviefen.

iÖubapcft, 19. ?lugttft 1891.
IMitiue llofalirt íeitly, 

gcb. ^ciltlrv.



Heinrich Seifert & Söhne
kais. und kön. Hof-Billard-Fabi’ikanten

Budapest, V I I ,  Trommelgasse Nr. 90
u.itcrfjaítct. bní iivöfitf Sflflcv non iinifii unb il6cr= 
ípioltci. Söittnrbí, io aucf) atte fiaff«6nu8-SRfí|ui- 
fitru. SBiv mndn'H bic §rvycu Sí a f f f f  i i f b r r  
unb . p n t c t i c r S  i)itr unb in bor'JJrooiuj brfosi= 
boví auf bir non $  c i n r i cf) ® c i f c 1 1 ci-fiin- 
bfurn unb pntrntirteit $  o ;u> f 1 s ® i t ( a t b 8 

„ ; - mit brrfibarer SMavmorjilatte unb boppcltc.i. iüinit
tinóit, .Delelje auf brr cinen Seitc juhi Síci icb 

n • „„ j p i c i  unb auf bet onbcrit Scitc jum Sí a r a m b o t>
Preiscoorante érniis und franco. j* p j f  ̂ nugmdjtct finb, ciufnicrf jenit.

r e i c h e n b e r g e r  f a r k a s
K upferschm iede und V e r z in n e r e i

B udapest, C s e u e e r y g a s s e  3>Tr. e
ompfiol.lt siói. lurAnfertigung »Her Onttungeu Kupfersohmled-Arbelten.als:

Badeöfen, Kiichengeschirre
für K a ffe e -  und G asth áuser ,

sowlo Verzinnungen in Kupfer műt Eisen, Milchkannen, Militür 
Kochgeschirre, Schalen, Flaschen etc.

Verzinkungen und Verbleiungen a lle r Art.
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:  1 Vorriilliig in Jeti mcislcii S paerc itvaareii-llan iliiiigeii Budapesti und Jer Provinz. 1 :
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Grösste Fabrik Un^arns. (KJ •
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F a b r i k :  B u d a p e s t ,  V il i . ,  Szentkirályi-utcza ( H e r b s t g a s s e )  8 , 00 •  Cn •
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ty . .  t.kávéházakStfií 
stb. részére m áj ^  

13 év óta szállított \ 
szabadalm. képes 
hetilapokhoz való 
uisá^tartó - táblák 
alegjobb anyagból 
m int eddig is dí
szesen elkészítve 
folyton kaphatók 
zsinórral darabja 

csak 40 kr.,
HIRHAGER KAROLYm tód .t.démiu k4ny\kot̂ nOI 
llud.pe.to t Mdor «m. .12

K A E L  H O F F M A N N
B u d a p e s t é i -  L e i c h e n b e s t a t t u n g .

IV . Bezirk, Leopoldgasse Nr. 6 .
Ausfühmng sebüner und preiswürdiger

Leichen-Bestattungen
mit M«di firtiijöHrriirm TOuJtrr ^eluntéit 

r iiiritn t pr.trfiUioIIrii

GIcAS-LEIQHSKWftöKN.
Besonders bemerkenswerth 

I., II., III. und IV. Classe Bestattungen 
mit Glas-Leichenwágen.

P rach tv o lle  A u fb ah ru n g zu  je d e r  Classe.

F i l i a l - G e s c h a f t :  V I„  ( k ö s s e  F e l d g a s s e  N r .  10.

Láger von
HOLZ-, METALLSÁRGEN

und

Grab-Kranzen.
U e b e r f ü h r u n g  von Leichen in 

hermetisch verschlossenen
D O P P E L -M E T A L L S Á R G E N

nach jeder R ichtnng dcs In- und 
Auslnntles.

m i m Mm
Glasfabrikanten

Budapest, Alté Postgasse Nr. 10
j y  (tM Iezcziaxiin.).

|  Grosse Auswahl in Glasgesehirr
für

Hotels, Restaurants und Kaffeeháuser ^
zu  F a b r ik s p r e is e n .

Erste Budapester Marmor-Industrie
Besonders wichtig für Cafetiers

BUDAPEST BUDAPEST
VIII. kér. 

Koszoru-utca 19
VIII. Bez. 

Kranz-Gasse 19Friedrich Koch
h a l t  d a s  g rö s s te  L á g e r  v o n

fe r f ig e u  IK tim u o rt ifc t je u
in  a l lé n  G a t tu n g e n  u n d  G rö ssen . Ü b e rn im m t a l lé  in  d ie s e s  
F a c h  g e h ö re n d e  A rb e ite n , f a c h m a n n is c h  u n d  e x a c t e s t  a u s -  
g e fü h r t , so w ie  Renovirungen von allén 
Marmorplatten u n d  w e rd e n  C a r a r r a  - P l a t t é n  
a u f  d ie  j e t z t  m o d e r n s te n  M a rm o r p la t te n  b i l l ig s t  u m g e ta u s c h t .

Zalilungsbedingnisse, sowie Preise werden auf das coulanteste gestellt.

Für leidende Füsse empfehle ich mein Erzeugniss in Fussbekleidung.
G E R Ő  A D O L F

S c h u h m a c h e r m e i s t e r  V. .  B a d g a s s e  N  r.  3 , im  D i á n  a b a d  - G e b í l u d e .  — T e l e p h o n  Nr .  l o « l .

Minden versenyzést kizár
Véghlesi V E R A - f o r r á s

hazánk legkitűnőbb, legtisziább és c o í / o n v u v Í 7 P  
legolcsóbb szénsavdús, égvényes s a v a l l j u V I Z . C

CW r©.d.alncil - v e z e té s )
VÉGHLES, Zólyom-megye.

Erzsébet-körnt 56, Telefon.
gJV~ Kuplmtó fllszcrkei’cskedésckbcn és vendéglőkben. *^Q 

Számos rak tár a vidéken.
.1* eleő én b en  (tHH'.t) aiiip isxtiU ttH  ile c xe m b e r iy  e la lta to tt 

(IS .000  üvc(/.
M á m d tk  Érben (ISUO) e la lta to tt ,‘1 0 0 .000  iirét/.

V
E
R
A

leder Goncnrrenz die Spitze bietend
Véghleser

isi. die

-Quelle
das rcinste, billigste und beste köblén- C o n a r i s f O c c a n  

saure alkalische vaterlandische u J a l l C I  W a ü t J I  
( H e r r s c l i í i t U c l i B  V e r w a l t u n s )

V É G I íL E 8 ,  S o h le i '  C orn ita t. 
lú B.itnnu'II (Elifabetijring 5(1, dclrfim.

8W* Krliilltlicli in Sprxci'cihnnrilungen und (instliüu.scrn.
beit mriften ilvouimrtiiMni Ilichcvlimrn.

h u  c, esten J a h  re ( ISSít) A n f/u s t— D cxem bcr nmeden. veeU anfi 
(>#,000 Flaschen,

íin  xteeifen J u h  re ( ISOO, leneden e e e k a u ft  #00 ,000  F laschen,

Budapest, 1891. Druck von F. Ruschmnnn, Kronprinzgasse 8.
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